158 Fountain of Life – Wednesday Week 32

CREOLE:  Mwen reyalize move bagay konn rive.

I realize that bad things happen.  

CREOLE:  Osi lwen ke m ka sonje, toujou gen rapò sou vyolans ak krim;

Since I can remember, there have been accounts of violence and murder, 

CREOLE:  men yon fason kelkonk jounal la te atire atansyon m denyeman, e nan Danville nan Eta Virginia,

but somehow my attention has been drawn to the newspaper recently, and in Danville Virginia, 

CREOLE:  li sanble kom si to krim lan ogmante konsiderableman.  De moun touye tet yo semèn sa a.

it seems as if the murder rate as increased dramatically.  Two suicides this week.  

CREOLE:  Yon doub krim, yon mesyon touye tet li e li touye yon moun li renmen;

A double suicide, a man shooting himself and shooting (his UH) his loved one, 

CREOLE:  moun ki nan dwog, kap mache al nan pot ka yon moun epi frape pot epi tire moun.

people involved with drugs, (UH) walking up to a door and knocking on the door and shooting.  

CREOLE:  li kareman difisil pou konprann, kisa ki pa ale byen.

 (It’s, it’s) It’s just hard to comprehend, what goes arrye (wrong).  

CREOLE:  kisa ki pa janm ale byen? Poukisa monn lan kite direksyon l?

What has gone wrong?  Why is the world out of tilt?  

CREOLE:  Enben, mwen pa ka reponn net, men selman mwen konnen gen yon repons.

Well, I can’t answer entirely, except that I know that there’s an answer.  

CREOLE:  Gen yon repons pou tout vyolans sa a, e nou jwenn li nan liv Pwoveb la.

There’s (a) a response to all of this violence, and we find it in the book of Proverbs.  

CREOLE:  Pwoveb 14:27 .  Li di nou konsa, krentif pou Senye a se yon fontèn lavi, pou wete yon moun nan  pyej lanmò.

Proverbs 14:27.  It tells us that the fear of the Lord is a fountain of life, turning a man from the snares of death.  

CREOLE:  Kounye a Novo Pawol Vivan an di konsa li ofri yon mwayen pou w chape anba pyej lanmò;

Now the New Living Testament says that it offers escape from the snares of death, 

CREOLE:  e vesyon King James lan di “pou wete kò w anba pyej lanmò.”

and the King James Version says “to depart from the snares of death”.  

CREOLE:  Eske se pa vre ke yon pep ki fikse sou Jezu, ki pèdi nan Senye a,

Isn’t it true that a people who are focused on the Lord, who are lost in the Lord, 

CREOLE:  ki pèdi nan adorasyon ak lanmou Kris la, yo pwoteje anba pyej lanmo.

who are lost in worship and love of Christ are protected from the snares of death.  

CREOLE:  Lespri Krim sa a, lespri vyolans sa a pa gen okenn plas nan yon kè ki plen ak lanmou Bondye.

 (This) This spirit of murder, this spirit of violence has no place in a heart that is filled with the love of God.  

CREOLE:  Krentif pou Senye a se yon fontèn lavi.

The fear of the Lord is a fountain of life.  

CREOLE:  Mwen pa gen entasyon konsantre maten an sou lanmò.

I don’t intend to focus this morning on the death.  

CREOLE:  Mwen pa gen entansyon konsantre m sou vyolans ak sou krim;

I don’t intend to focus on the violence and the murder, 

CREOLE:  men mwen vle atire atansyon nou sou fontèn lavi a.  Alelouya!

but I would like to bring our attention to this fountain of life.  Alleluia! 

CREOLE:  Paske krentif pou Senye a se yon fontèn lavi, e li ofri mwayen pou w chape anba lanmò.

Because the fear of the Lord is a fountain of life, and it offers escape from the snares of death.  

CREOLE:  Si lavi w lan an kontak ak, si ou an kontak ak lespri vyolans lan,

If your life is in contact with, if you are in touch with this spirit of violence, 

CREOLE:  petet atravè pitit ou yo oswa yon moun ou renmen oswa yon vwazen; gen yon wout pou w chape.

perhaps through (UH) your children or a loved one or a neighbor, there is a way of escape.  

CREOLE:  Krentif pou Senye a se yon fontèn lavi.

The fear of the Lord is a fountain of life.  

CREOLE:  Koute pawol Senye a nan Jan chapti 7 vese 38 pou rive 39:

Hear the word of the Lord from John chapter 7 verses 38 through 39: 

CREOLE:  “Si nou kwè nan mwen, vini e bwè, jan pawol la deklare sa, pral gen rivye dlo vivan ki pral koule soti andendan w.

 “If you believe in me come and drink for the scriptures declare that rivers of living water will flow out from within.  

CREOLE:  Lè li te di dlo vivan, li tap pale de Lespri a tout moun ki kwè nan li ta pral resevwa;

When he said living water, he was speaking of the Spirit who would be given to everyone believing in him, 

CREOLE:  men yo pat ko resevwa lespri a, paske Jezu pat ko rantre nan laglwa li.”

but the spirit had not yet been given, because Jesus had not yet entered into his glory.”  

CREOLE:  Senyè Jezu tap pale ak disip li yo e di yo ke tout moun e nenpot moun ki ta koute.

The Lord Jesus was speaking to his disciples that everyone and anyone who would listen.  

CREOLE:  Li te : “Vin jwenn mwen.  Kwe nan mwen”.  Epi apre sa li di yon pawol ki remakab.

It said, “Come to me.  Believe in me.”  And then he makes an astounding statement.  

CREOLE:  Li di, bwè, pawol la deklare, poutet pou rivye dlo vivan ka koule soti andedan w.

He says drink for the scriptures declare that rivers of living water will flow out from within.  

CREOLE:  Kounye a sa Jezu tap fè li tap repete levanjil la.

Now what Jesus was doing was he was quoting scripture. 

CREOLE:  Li te di pawol la deklate sa.  Zpèp Bondye a deja gen pwomes li pral resevwa yon fontèn lavi.

 (he) He said the scriptures declare this.  The people of God had already been promised a fountain of life.  

CREOLE:  Koute Pawol Senye a nan Jeremi chapit 17 vese 12 ak 13.

Hear the word of the Lord from Jeremiah chapter 17 verse 12 and 13.  

CREOLE:  Li di: “Men nou adore devan twonn ou ki etènèl, wo e glorye, O Senyè ki se lespwa Izarayèl.

It says, “But we worship at your throne eternal, high and glorious, O Lord the hope of Israel.  

CREOLE:  Tout moun ki vire do ba ou gen pou pèdi lonè e pou yo wont.

All who turn away from you will be disgraced and shamed. (They’ll buried ina ) 

CREOLE:  Yo pral antere nan yon kavo ki sèch e plen pousyè, paske yo te abandone Senyè a, fontèn dlo vivan an.

They will be buried in a dry and dusty grave, for they have forsaken the Lord, the Fountain of the living water.  

CREOLE:  Ala yon bel imaj.  Pral gen rivye dlo vivan kap koule soti andedan vant ou, e li pale de lespri a.

What a beautiful picture.  From your belly shall flow rivers of living water, and he speak of the spirit.  

CREOLE:  Li te di: “Kwè nan mwen, e fontèn dlo vivan sa a pral koule soti nan ou.”

He said, “Believe in me, and this fountain of living water will flow from you.”  

CREOLE:  Men nou konnen, kekfwa lè mwen panse de yon fontèn, bon nou panse yon fontèn dlo nan lekol sa a ki deja….

But you know, (ha) I sometimes when I think of a  fountain, well we think of the water fountain in this school that is already….

CREOLE:  Li difisil pou ou jwenn dlo ladan li, li sanble komsi, selman ti gout dlo kap monte a.

 It was hard to get a drink from it, it seems like.  (There)  Just that little spine of water that came up.  

CREOLE:  E petet ou ta ka jwenn ti gout; men mwen pa kwe ke sa a se de sa li tap pale la a.

And maybe you could get a little bit, but I don’t think that that was what he was talking about.  

CREOLE:  Li pa tap pale de senpleman yon ti gout dlo.

He wasn’t talking about just a little bit of water.  

CREOLE:  Li tap pale de anpil dlo, yon fontèn.

He was talking about a lot of water, a fountain.  

CREOLE:  Yon larivye dlo vivan se egzakteman de sa l tap pale, larivye dlo vivan.

A river of living water is actually what he was talking about, rivers of living water. (and he, he, he,) 

CREOLE:  Li repete pawol larivye sa a anko nan Som 36. Li di:

He repeats that concept of rivers in Psalm 36.  It says, 

CREOLE:  “Ou plen vant yo ak tout kalite bagay ou gen nan pwop kay ou, ou kite yo bwe nan rivye rejwisans;

 “You feed them from the abundance of your own house, letting them drink from your rivers of delight, 

CREOLE:  paske ou se yon fontèn lavi, limye ki fè nou wè a.

for you are the fountain of life, the light by which we see.  

CREOLE:  O frè ak sè m yo nan Kris la, eske nou ka sezi sa a?  Larivye rejwisans, fontèn lavi a.

O brothers and sisters in Christ, (can we) can we grasp this? Rivers of delight, the fountain of life.  

CREOLE:  Lè nou rantre nan prezans Senye a,

 (When we) When we get into the presence of the Lord, 

CREOLE:  e lè lespri Bondye a ap mache nan lavi nou, li tankou larivye rejwisans.

and when the spirit of God is moving in our lives, it is like rivers of delight.  

CREOLE:  Limye li, pou ou se fontèn limye, limyè ki fè nou wè a.

Its light, for you are the fountain of light, the light by which we see.  

CREOLE:  Lè limye a la, li fè fenwa a disparet.

When the light is there, it dispels the darkness.  

CREOLE:  Pa gen okenn plas pou fènwa lè nap mache nan lespri a, lè lespri Bondye a ap vide.

There’s no place for darkness when we are moving in the spirit, when the spirit of God is flowing. (sniff) 

CREOLE:  Tout sa m konnen sèke, fason lespri a vide a le pli souvan se nan yon atitid adorasyon, yon atitud adorasyon, louwanj ak adorasyon.

As far as I know, the manner in which this spirit flows most readily is in an attitude of worship (an attitude of worship), praise and worship.  

CREOLE:  Pandan nou vin devan Bondye e retire atansyon nou sou pwop tet pa nou ak sou pwoblem pesonèl nou, ak sou bezwen nou yo;

As we come before God and just take our attention off ourselves and our problems, and our needs, 

CREOLE:  e vire je nou sou ti Mouton e ki te sakrifye, vire gade Sila ki elve e pwisan an, Sila ki Sen Izrayel la.

and look to the Lamb that was slain, look to the high and mighty One, the Holy One of Israel.  

CREOLE:  Pandan nou gade Sila ki Sen Izrayel; e selman deklare sa zanj yo te deklare nan liv Revelasyon an.

As we look to the Holy One of Israel, (and and) and just declare what the angels (just) declared in Revelation:

CREOLE:  “Sen, sen, sen!  Mouton an merite sa.  Sila ki te sakrifye a merite sa”. Alelouya!

 “Holy, holy, holy!  Worthy is the Lamb.  Worthy to be slain.”  Alleluia! 

CREOLE:  Li gran e glorye!  Kavalye ki monte sou cheval la, Fidel e Vre a.  Alelouya!

Great and glorious!  (the the) The rider on the horse, Faithful and True. (sniff) Alleluia!  

CREOLE:  Pandan nou vin jwenn Senye Jezu sa a, Senyè dè Senyè a, Wa dè Wa a;

 (as we) As we come to this Lord Jesus, the Lord of Lords, the King of Kings, 

CREOLE:  e nou deklare jan li bel, e nou deklare jan li jis, enou deklare jan li sen,

and we declare his beauty, and we declare his righteousness, and we declare his holiness, 

CREOLE:  e nou onore li ak sakrifis louwanj nou,

and we honor him with (UH) the sacrifice of praise, 

CREOLE:  e ak adorasyon ki vide sot nan kè nou, lè sa nou nan fontèn limyè sa a.

and the worship that flows from our hearts, then we are in that fountain of light.  

CREOLE:  Nap pran beny.  Nap resevwa netwayaj nan fontèn limye a.

 (We are in) We are being bathed. We are being cleansed by the fountain of light.  

CREOLE:  Larivye rejwisans lan ap vide nan pwop kè nou.  Alelouya!  Alelouya!

The rivers of delight are flowing through our own hearts.  Alleluia! Alleluia!  

CREOLE:  Yè mwen te di mwen tap eseye pwovoke w tou piti.

Yesterday I said I was trying to provoke a little bit.  

CREOLE:  Nou te eseye pwovoke w sou sa ki konsène le fet ke yon vre temwen delivre nanm.

We tried to provoke you (UH) regarding the fact that (SNIFF) a true witness delivers souls. 

CREOLE:  Kounye nap eseye pwovoke w sou le fet ke yon moun ki pou Bondye ta pral genyen yon kay pou li kache;

Now we are trying to provoke you regarding the fact that (UH) a man of God that was going to have a secure fortress, 

CREOLE:  li ta pral yon solda, e li ta pral pran wayom syel la ak fòs ponyet li.  Beni swa Letènèl!

was going to be a warrior, and he was going to take the kingdom of heaven by force.  Praise the Lord.  

CREOLE:  Gen yon pati kote n dwe aji nan lavi kretyen an, kote nou soti e nou sanktifye kò nou.

There is an active part of being a Christian, where we go out (and we) and we be holy.  

CREOLE:  Nou obeyi komandman Senye a yo.  Beni swa Letenel! Beni swa Letenel!

We do the commandments of the Lord.  Praise the Lord! Praise the Lord!  

CREOLE:  Men gen yon pozisyon nan Bondye kote nou selman anban fontèn sa a;

But there’s a place in God where we just sit underneath that fountain, 

CREOLE:  kote pa gen anyen pou nou fè eksepte pou nou rekonèt li se “tout pou nou”;

where there is nothing for us to do except to acknowledge that he is “our All in All”;

CREOLE:  e kite larivye rejwisans lan vide sou tout nou menm.

 and allow (the UH) the rivers of delight to pour out upon us. 

CREOLE:  Mwen di Senye a mèsi pou larivye rejwisans sa a.

I thank the Lord for the rivers of delight.  

CREOLE:  Krentif pou Senye a se yon fontèn limye, kap wete yon moun anba pyej lanmò;

The fear of the Lord is a fountain of light, turning a man from the snares of death, 

CREOLE:  Men, ann klè!

But be realistic!

Creole:     Gen lot fontèn.  Gen lot larivyè.

There are other fountains.  There are other rivers.  

CREOLE:  Gen yon larivyè difikilte.  Koute sa pawol Senye a di nan Ezayi 43.

There’s a river of difficulty.  Hear what the word of the Lord says in Isaiah 43.  

CREOLE:  Kek nan nou ap naje nan yon larivye difikilte, men gen yon solisyon pou pwoblem sa a tou.  Alelouya!

 (sniff) Some of us are swimming (in a) in a river of difficulty, but there’s an answer for that too.  Alleluia!  

CREOLE:  Ezayi 43, “men kounye a, O Izrayel, Senye a ki te kreye w la di, piga w pè paske map delivre w.” Alelouya!

Isaiah 43, “But now, O Israel, the Lord who created you, says do not be afraid for I have ransomed you.”  Alleluia!  

CREOLE:  Li te peye pou achte nou.  ‘Mwen te rele nou nan non nou.  Se pou mwen nou ye.

He has bought us with a price.  “I have called you (by) by name.  You are mine.  

CREOLE:  Lè ou rantre nan dlo ki fon e nan gwo difikilte, Mwen pral la avè w.

When you go through deep waters and great trouble, I will be with you.  

CREOLE:  Lè ou rantre nan larivye difikilte, ou pap janm neye.

When you go through rivers of difficulty, you will not drown.  

CREOLE:  Lè ou mache nan dife moun kap peze w yo, ou pap janm boule.

When you walk through the fire of oppression, you will not be burned up.  

CREOLE:  Flanm dife yo pap boule w.” Alelouya!  Sa yo se pwomes Bondye!

The flames will not consume you.”  Alleluia!  Promises from God!  

CREOLE:  Vre pwomes Bondye!  Kounye a koute, Pwoveb 14:27 di:

Real promises from God!  Now listen, Proverbs 14:27 says, 

CREOLE:  “Krentif pou Senyè a se yon fontèn lavi.”  

 “The fear of the Lord is a fountain of life.”  

Creole:     Wi, gen yon larivye difikilte; men gen yon larivye rejwisans ki pi laj lontan, e lè li vide ….

Yes, there is a river of difficulty, but there is a river of delight that is far wider, and when it flows….

CREOLE:  Bon, mwen te nan yon avyon, e mwen te wè yon larivye ki klè, epi apre sa mwen te yon lot larivye ki sal;

Well, I have been in an airplane, and I have seen a clear river, and then I have seen a dirty river. 

CREOLE:  e pandan toulede tal melanje, epi larivye ki sal la al vide nan larivye ki pwop la.

and as the two of them merge, as the flood(?) comes and the dirty river flows into the clean river.

CREOLE: Wi, ou ka wè nan larivye ki pwop la dlo ki sot nan larivye ki sal la; 

yes, you can see in the clean river (the UH) the presence of the dirt, 

CREOLE:  men anfenn kont larivye ki pwop la kouvri sa ki sal la.  Alelouya, li lave li.

but eventually the clean river overpowers the dirty river.  Alleluia, washes it.  

CREOLE:  Krentif yap pale de li la a, se pa yon move krentif.

This fear that it is referring to here, it not a dirty fear.  

CREOLE:  Se yon krentif ki pwop.  Li di nou nan Som 19, li di: “krentif pou Senye a pwop”.  Alelouya!

It’s a clean fear.  It tells us (in Ps) in Psalm 19, it says, “the fear of the Lord is clean.” Alleluia!  

CREOLE:  Se reverans.  Se tranbleman.  Se respè.

It’s a reverence.  It’s awe.  It’s a respect.  

CREOLE:  Oken bondye pa gwo ase pou konnen mwen, pou rekonet mwen nan mitan 6 bilyon edmi moun ki sou fas latè a.

Any god that’s big enough to know me, to pick me out of one of 6 and a half billion people on the face of the earth.  

CREOLE:  Li di: “Mwen rele ou nan non ou.  Se pou mwen ou ye.”

It says, “I have called you by name.  You are mine.  

CREOLE:  Ala yon refleksyonenkwayab, pou ke Bondye ki nan syel la koute mwen,

What an incredible thought that he, the God of the heavens listens to me, 

CREOLE:  e mande pou mwen gen krentif pou le, e mande pou mwen respekte li.

and demands that I fear him, demands that I respect him.  

CREOLE:  Li mande pou mwen tranble devan li.

He demands that I be in awe of him.  

CREOLE:  E lè mwen tranble devan li, lè mwen gen krentif pou li, yon fontèn lavi ap lage.

And as I am in (in) awe of him, as I am fearing him, a fountain of life is released.  

CREOLE:  Jezu te di si nou kwè nan mwen, vini e bwè, paske pawol Bondye a deklare ke, larivye dlo pral vide soti andedan w.

Jesus said if you believe in me, come and drink, for the scriptures declare that rivers of living water will flow out from within.  

CREOLE:  Lè li te di dlo vivan an, li tap pale de lespri a.

When he said living water, he was speaking of the spirit.  

CREOLE:  Eske lespri a ap vide nan lavi w jodi a?

Is the spirit flowing in your life today? 

CREOLE:  Eske gen yon fontèn kap vide nan lavi e jodi a?

Is there a fountain flowing in your life today?  

CREOLE:  Lè ou leve maten an, eske ou te leve nan larivye a?

When you got up this morning, did you get up in the flow?  

CREOLE:  Eske ou te leve nan enèji lespri a? Ou te kapab.  Ou ta dwe.

Did you get up in the “go” of the spirit? You could have.  You should have.  

CREOLE:  Se eritay ou li ye.  Se yon posiblite.  Se yon bagay ki la pou ou.

It’s your inheritance.  It’s a possibility.  It’s something that’s for you.  

CREOLE:  Li disponib pou ou.  Se mèveye.

It’s available to you.  (LOTS OF BLANK SPACE)  It’s wonderful.  

CREOLE:  Se te Fre Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel.  This is A  PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Mwen sigjere ou ta bwe nan fontèn lavi sa a jodi a.

 (UH) I ask that you would drink from the fountain of life today.  

CREOLE:  Bondye beni w.

God bless you.

